Martin or Roberts. Other were based on French names that came to
Britain during the Norman Conquest, e.g. Sinclair from the French
‘Saint-Clair’. _ _. _ ; el B

Many surnames occure throughout Britain, but others suggest
a particular regional origin. Many Scottish name begin with Mc- or
Mac-, meaning ‘son of’, e.g. McDonald and MacGregor. Members
- of a clan added this prefix to their When British and US people
introduce themselves they give their first name and then their
surname, ¢.g. Michael Johnson, Linda Johnson. The opposite order
“Johnson, Michael’ is used only in alphabetical lists. When people
are addressed formally a title is put before their last name, usually Mr
for men and Mrs, Miss or Ms for women. Married women used
always to be called Mrs Johnson, etc. In formal situations they used
to be referred to as e.g. Mrs Michael Johnson, using their husband’s
first name rather than there own, but this now much less common.
Unmarried women were known as Miss Johnson, etc. Many women
now prefer the title Ms because, like Mr, it does not give any
information about whether the person is married. Other titles include
Dr for medical doctors and people wiht a doctorate and General,
Cotenel, etc. for people holding military rangs. Men especially may
be referred to simply by their last name, e.g. the previous Democratic
president was Carter, but addressing somebody in this way cause
offence. - -

- MICIHE CYBCTAHJIAPTHHX MIKPOCUCTEM V'
* CYYACHIH AHIJHACHKIA JITEPATYPHII MOBI
Hon. - Ps6osa M.A., [TP-23
Hayk. xep. - cr. Buki1. Kypuo I'.B.

Y TenepimHii yac aHrmidicbka MOBa, sK i 6araro 1HHIHX,
NepexXHBae “HeoNoriynEd Oym”. Benuvesnuit NpuTOK HOBHX Ciip i
HeobXinHicTs iXHBOTO omHCY 06yMOBHIH CTBOPEHHS OCOOMMBOI
rajry3i JIEKCHKOJOTil — Heonorii — naykw npo Heonoriamu. Teopis
HEOJIOTil B aHrIicTHN e He oopMUack K caMOCTiHHMI po3/1iJ
jiekcHKoyIorii. MiX THM, B aHIi#chKii MOBi 3a PiK 3’ gBISIOTHECH
COTHI HOBHX CIiB i BHpa3iB. Ane, Jyis HabyTTS “3aKoHHOro” CTaTycy
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B MOBI, CHOBO TOBUHHO npoﬂm CTﬂ,lIll comjanizanii ( 3aKpirieHHs y
cycnmcrm ) Ta AexcuKamizanii { 3aKpiriICHHS B MOBI ).

BaxcmpuM OHTAHHAM A1 - IiOCJIl,[[,HHiClB PO3BHTKY
CIIOBHHKOBOTO 'CKAAny € BU3HAYCHHA [OHATTH “geosnoriam’’
(inmoBauis). HeonorismMa BKTOHAKCTH  Taki OCHOBHI KaTeropii
{sHoBamill © HOBi coBa ( NEKCHuHI HEONOTi3MM ), HOBI cram
cioBocTionydeHHs ( pa3eonoriudi HEOJOTI3MH), HOBI  JIEKCHKO-
CeMAHTHYHI BapiauTH Cilis ab0 HOBi CEMAHTH4HI BapiaHTH CTaIAX
CJIOBOCTIONYYEHE ( CEMAHTHYHI HEOJIOTI3MHA ).

BxoDKeHHS HEOJIOri3MiB y MOBY CJIiJ] BBXKATH 3JaTHICTh

BiATBOPEHHS iX 11032 MEXKaMH TEpPBICHOIO KOHTEKCTY i
oco6amBo 31i0HicTs OpaTH y4acTs y CEMAHTHYHUX Ta CIIOBOTBOPHHX
pOTECax. CeMaHTH9Ha Ta CJIOBOTBOPYA nepusailis Ha 6a3l meBHOI
igHOBAIlli CBigYUTH Opo 1i IHTErpamil0 B JIEKCHKO-CEMaHTHHHY
CHCTEMY MOBH.

3a yMOB MOCWICHHS TEHICHUIl /0 JeMOoKpaTH3ali
CydacHO! aHITIHCEKOI MOBM, 10 30PIKEHH MACEMHO1 JIITEPaTypHOI
MOBH 13 YCHO-DO3MOBHOIO CIGHT Ta COIjaIbHI JlianexTu
IEpEeTBOPIOIOTECA HA OJHE 3 TOJNOBHHX JDKepel MONOBHEHHA
COBHMKOBOTO CKTajy JITepaTypHOl ariiicbKoi MOBH HOBHUMY
NIEKCHKO-(Ppa3ecONOrTIHHMH  OJIMHHLIIMH Ta JIepHBALIAHHAMH
sacobamy. Y moml HAIORO JAOCHLDKEHHS JI€XKHTh, HacaMIlepel,
3aranbHHN CIIEHT K PI3HOBW/ MOBJICHHA, WO BHKOPHUCTOBYETBCH '
yciMa npomapxamn Haceneﬁun Y MOBCHKJIEHHOMY XHTTI.

Ilin “creHroM” MA PO3YMIEMO KOHOTaTHBHO 3abapBiicHY
NeKCHKY Ta (paseolioriio, fka He Mae COLiambHO- -nipodeciifHol
0OMEXEHOCTI 1 € 3arajibHO3PO3YMiNOI0, TOOTC MUPOKO BXHBAETHCH Y
MOBCAKICHHIH MOBI couiyMy, ane He BBKAETBCH ‘‘CTaHIApTHOIO”,
JTEPaTYPHOIO.

Cybceranaapraa JeKcuKa ( CICHT Ta COLUAIbHI JAIEKTH )
YTBODIOETHCA, TOJOBHMM  9YMHOM, LUIAXOM  CJIOBOTBOPY Ta
CeMAHTHYHOI ASPABANIi BiJ 3aralbHONITEPATYPHUX OCHOB. Hesnaany
KUIBKICTE CYOCTaHZAPTHHX ONMHUIB CKJIANAKOThH iHIIOMOBHI
3aNO3MYEHHA TA HOBI OCHOBH-OJAHMIll, YTBOPEHi BHACIIJOK
CNOBOTBOPYOCT! OKPEMHX IHMBINIB.
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AHAI3YI049H HENITEpaTypHi  MIJACHCTEMH SfK JUKepesa
30arayeHHs CIOBHHKOBOTO CKAaAy, CIIiA BiA3HAYMTH OCOOIHBY POb
OKpEMHUX COUiabHMX JianexTiB. Cepei HHWX y mepuiy depry
BHIUISETBCH JKAaproH, HOB’S3gHEéi 3 HapkoMmaHiew. TUIBKH B
CJIOBHMKax HeojoriamiB 80-x pokis Maiixe 80 cmiB Ta
CJIOBOCIIONTYY€EHb 1I0B’#3aHO 3 Hapkomanieio. Tak, y xumn3i J1. ['pina
“The Slang Thesaurus” 3a3mauaerbes 222 (!) CHHOMIHIMHHX
BIAMOBIJHMKA CIOBY marijuana, cepen sxux : Aunt Mary, baby,
gangja, hocus-pocus, pot Ta immi. s ommcy aiif, mOB’SA3aHHX 3
Y’KHBaHHAM HapKOTHKIB, BHKOPHCTOBYIOThCA AieciioBa to blow, to
blowsmoke eduxamu napxomuxu, to hit, to shoot pobumu i'exyino
Hapkomukie. Jlis omHCY pesyasTaTy npMHOMYy HApKOTHKIB
BUKODHUCTOBYIOTECSt CHHOHIMM dirty, spaced, zonked mou, o
3HAX00UMbCA NiO OiCI0 HAPKOMUKIS.

Ax 3a3navae O. Knumenko , IHPOKO PO3NOBCIOMKEHAMHE B
3arajibHOMY MOBJIEHHI HOCIIB He TINBKM aMepHKaHCHKOro, aie i
OpPHTAaHCBKOTO BapiaHTIB CTand YHCIEHHI ONMHHMII COLIOIEKTY
appoaMepuKaHItiB, “pO3KBIT AKoi OyB MOB’A3aHMI 3 BUHAKHEHHAM i
PO3NOBCIO/DKCHHSAM HETPHTAHCBKOro Jhkasy. AdpoaMepHKaHi3M
Jazz, B 3HAYEeHHI ,,IPHCKOPIOBATH”, 4B HA3By HOBOMY MY3HYHOMY
CTHJIIO Ta CTaB OCHOBOIO Ha3B IHIIMX HANPSMKIB Ta CTHUIIIB MY3UKH
acid-jazz,  soul-jazz, jazz-rock,  jazz-reggae. Ha  6asi
apoamMepUKaHi3My jazz 3’ SBHIMCS LIKABi HOBoyTBopeHHﬁ jazzerati
( jazz + literati ) ,,BizfoMi BUKOHABIII JDKa3oBol My3ukH ™, Jazzercise
( jazz + exercise ) ,,aepobika mig My3uKy mxas” .

Komenrapi aBTOpiB CIIOBHHMKIB HOBOI JIEKCHKH OO
MOXO/DKCHHA HEOJOri3MiB CBifYaTh, IO YMMAJO HOBHUX OIMHHIMb
BHHHK&E B )Kaprom MonoAi, miiTkis. Ie# xaprou € cpoepinuum

“IHTEPKAPrOHOM”, 1 B HBOMY MEPEXPEIYIOTHCH eTEMEHTH iHIIMX
COUIONIEKTIB, HANpPHKIAJ, KAProHy MY3HKAHTIB, 'HApPKOMaHiB,
ciopreMeHiB. Y 80-90Ti poku BiH NeEpeTBODHBCS Ha BaXIHBE
JOKCPEIO IOTIOBHEHHS EKCIPecHBHUX 3aco0iB MoBu. [Ipukianamu
3aN03HYCHb 3 MOJIOADKHOTO CIEHIY MOXKYTH 6YTH Taki MoHi CIOBa,
sk cool, dweeb, nerd, sleaze ball, wannabe Ta igmi.

CrenrisMd Ta >XaproHi3MH MOXYTh TPOSBISTH ¢pasorsopuy
aKTHBHICTH Y JiTepaTypHi# MoBi. Tak, 3a I0IOMOTOI0 IMCHHYKA gut,
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onue i3 3HaveHs axoro the stomach, abdomen, paunch  yrBopuscs
¢paseosiorism to hate someone’s guts — thoroughly despise
someone, as in  hate Peter's guts. The guts here refers to a person’s
inner essense .

BanosugeHe 13 comionexTy Ximmi giecaopo to hitch, mo
osnauae to get free rides by standing beside a road and signaling
drivers crano OCHOBOIO VIS CTBOPEHHS clIoBocronydyeHHs to hitch a
ride — solicit a free ride, especially by hitchhiking. For example, /’ve
no car, can I hitch a ride home with you ? The verb hitch here
alludes to walking unevenly, presumably to hop into a car or truck ;
raising one’s thumb is the traditional signal for stopping a car on the
road. :

- 3araneHa TeHACHIIA PO3BHTKY CJIOBOTBOPY
MPOCTEXYEThCA B HANPAMKY OUIbINOT CBOOOM MpH CTBOPEHHI
iHHOBAIli#, B PO3IMHPEHHI HOHATTS “HOPMATHBHICTE” B YMOBax
IHTEHCHBHOI B3a€MOIil HaI[lOHATBHUX BapiaHTIB aHITHACHKOI MOBH
Ta B3aEMOJIi] COmMANbHUX, QYHKIIOHATBHO-CTHIICTHYHUX T1JICHCTEM

B MEXaX OKpEMOTro HalliOHATHHOI'0 BapiaHTy.

BukopdCTaHHs CIIGHIOBHX OJMHHMIL 3acobamu Mejia
MpU3BENO JI0: iX Qikcaiuii y MHCEMHOMY MOBICHHI. 3aKpiILIIOIOYH
MOBJICHHEBY HOpMY ( y3ycC.), Mellia CIPHSIOTH PO3IMPEHHIO MEX
NCOHTHYHOI HOPMH, TOOTO ONOCEPEIKOBYIOTE KOHBEPICHTHI
IPOLECH MIXX MOBIICHHEBOIO HOPMOKO Ta JITEPATYPHOIO. '

B ocranni eCATUNTTS HE TUIBKM aMEPUKAHCHKHH, ane i
OpHTaHCBHKIH BapiaHT B 3Ha4Hid Mipl HONOBHIOE CBOi JIEKCHKO-
¢dpaseonoriydl  Ta CJIOBOTBOPYl ~ ‘PecypcH 13 3aralbHOro Ta
CrelIaIbHOro cNeHry ( TOJIOBHHM YHHOM, 3 aMEPHKaHCHKOTO ).
3ano3WyeHHs OAMHMIL CICHTY Ta XaproHiB TOB’sA3aHE, TOJOBHHUM
YHMHOM, 3 HOTpeboI0 B exchnpecHBHHX 3acobax. Taki oguHMIi, gK
NpaBUJIO, HE CTLIBKHM JAIOTh HaHMEHYBaHHA pedaM, ABHUINAM TOLIO,
CKUIBKH XapaKTepH3YIOTh I1X 1 (YHKIIOHYIOTh SK EKCIIPECHBHO-
CTHJICTHYH] ~ CHHOHIMM  JITEpaTypHoi JiekcHKH. Bisaemogis
OpUTAHCBKOIO 1 AMEPUKAHCBKOTO - BapiaHTIB € OJHEM 3
AETEpMiHYIONMX  (akTopiB. PpO3BHTKY CIOBHHKOBOTO  CKJIAfY
aHIIHCHKOT MOBH. ¥ gl B oo™ j |
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Kpurepiamu nosnoi inrerpanii cybcransapTHux OXHBANS

i

&

J0 JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI CHCTEMH CJif BBAXAaTH iX Y9acTh y

CJIOBOTBOPYHX Ta (pPasoTBOPIAX MpPONECcax, CEMaHTHIHI 3MIHH,
BXO/DKEHHS B iCHYIOWI JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI MapagurMu. Baximea
PO/ib CIIEHIY Ta COUIANBHAX Aiaf€KTiB momsrac B ToMy, IO 3@ iX
PaxyHOK 3HA4YHOKO MipOI0 HNOMNOBHIOITHSCS HOBHMM OAMHHUAMH
NEKCHYHHA CKIan . Ta (paseonoriuamidi ¢oHa niTeparypHOi
aHIMHACEKOI MOBH, PO3IIMPIOCTHCA CEMAHTHYHA CTPYKTYpa  CIiB,
NOIMMPIOETECS  SBHIIE - nojicemii, 30aradyyerbcs  apceHal
JIepHUBallIHHNX 3ac00iB MOBH EOBHMHA CIIOBOTBOPIAMH MOJICJISIMH Ta
€NeMeHTaMd. BIMBOM pO3MOBHEX DiJCHCTEM BH3HAYAETHCA
PO3BATOK IIEKCHKO-CEMAHTHYHOI CHCTEMM CydacHOl aHT/IHCEKOL
MOBH B HAIIpAMKY AEMOKDPATH3ALIIL.

OcHoBHa yBara B Wit poGOTI NPAAUISETHCS PO3TISIY
JUHIBICTHYHAX 1 CONIONIHTBICTHYHMX YWHHUKIB Ta I[IAAXIB
3alI03MC€HHS PO3MOBHHX O{MHMIE JO MOBHOIO CTaHIApTY, a TAKOX
acMMINANil CyOCTaHAApTHOI JEKCHKM B CydacHil aHIMIHCBKiH
JITEPAaTypHiif MOBI.

THE MEANS OF VERBALIZATION OF
DEFINITENESS AND INDEFINITENESS IN THE ENGLISH
LANGUAGE

- Tykha N., PR-21
Sclentlﬁc Supervisor: Chemyuk N.

The S}stcm of the Enghsh noun is charactenz;ed by the category
of definiteness and indefiniteness.

A definite determiner serves as an indicator of the type of
nounal information which is presented as the “facts already known”,
as the starting point of communication. In contrast to this, an
indefinite determiner introduces the central communicative nounal
part of the sentence. the part rendering the immediate informative
data to be conveyed from the speaxer to the listener.

{

The category of  .definiteness . and mdeﬁmteness is

morphologically realized in the form of the artiete-and determmmg
words of semi-notional semantics.
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